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RRééssuumméé  

La présente étude consiste en la conception et la mise en place d’un système de 

résumé automatique de textes arabes. Notre travail s'inscrit dans le cadre de traitement 

automatique de la langue arabe, étudier les différentes caractéristiques de cette langue, étudier 

le corpus d'articles de presse publiés sur le web et la nécessite de développer des systèmes qui 

produisent automatiquement des représentations abrégées de leurs contenus. Notre système de 

résumé intervient dans différents niveaux de traitement, filtrage, segmentation, normalisation, 

calcul de poids et réduction de phrases. Notre système repose sur des techniques  statistiques 

et linguistiques d'extraction de l'information utile, ces techniques ont déjà fait leurs preuves 

pour les autres langues tel que l'anglais ou le français alors pourquoi pas l'arabe. 

 

 

 

 

 

 

 

Mots clés : Traitement automatique de l'arabe, Résumé automatique, Articles de presse web, 

Extraction d'informations, Techniques statistiques, Techniques linguistiques.  

 

 

i 

B
IB

LI
O

TH
E

Q
U

E
   

D
U

   
C

E
R

IS
T



SSuummmmaarryy  

This study involves the design and implementation of a system for summarization of 

Arabic texts. Our work is part of the automatic processing of Arabic language, study the 

different characteristics of this language, studying the corpus of newspaper articles published 

on the Web and the need to develop systems that automatically abbreviated representations of 

their contents. Our summarization system is involved in various levels of treatment, filtering, 

segmentation, normalization, calculation of weight and reduction of sentences. Our system is 

based on linguistic and statistical techniques to extract useful information, these techniques 

have already proven themselves in other languages such as English or French, so why not 

Arabic. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Keywords : Automatic processing of Arabic, Automatic summarization, Web news articles, 

information extraction, Statistical techniques, Linguistic techniques. 

 

 

 

ii 

B
IB

LI
O

TH
E

Q
U

E
   

D
U

   
C

E
R

IS
T



  ملخصملخص
تتضمن دراستنا هذه تصميم و إنجاز نظام آلي لتلخيص نصوص عربية. يدخل       

هذذا يذي إرذار المجالجذة ا ليذة للعذة الجربيذة   دراسذة خصذالص هذذه اللعذة  عملنا 

المقالات الصحفية المنشورة عبر الأنترنت و ضرورة تروير برامج قادرة دراسة 

علذذا اسذذتخلص المجلومذذات الأساسذذية منآذذا بصذذفة آليذذة.إن نظذذام التلخذذيص ا لذذي 

لمنجذذز يتذذدخل يذذي الجديذذد مذذن مسذذتويات المجالجذذة بدايذذة مذذن التصذذفية  التقسذذيم  ا

التسذذوية  حسذذام المقذذادير إلذذا قايذذة التقليذذل مذذن الجمذذل. إن نظامنذذا ا لذذي   يجتمذذد 

أساسذذا علذذا مجموعذذة مذذن التقنيذذات ااحصذذالية و اللعويذذة لاسذذتخرا  المجلومذذة 

لعذذات أخذذرلا كالانكليزيذذة و  هذذذه التقنيذذات التذذي أظآذذرت نتذذالج رالجذذة يذذي المآمذذة.

   الفرنسية يلما لا الجربية.

 

 

   

الجل  ا لي للعة الجربية  الملخص ا لي  المقالات الصحفية كلمات مفتاحية : 

.  التقنيات ااحصالية  التقنيات اللعويةلوماتعبر الأنترنت  استخرا  المج  
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